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Rakel går i rette med Gud
Atter havde den halstarrige og vankelmodige befolkning i Jerusalem glemt den svorne pagt, atter havde den bragt Tyrs og Ammons bronzestøtter blodige ofre. Og ikke nok med den formastelighed, at de helligede dem brændofre på høje og stenaltre – også i Guds eget hus, som Salomo, hans tjener, havde bygget til ham, opstillede de afgudsbilleder af Baal og overskyllede fliserne med slagtofre, indtil det hellige sted stank af brændofre og blod.
Da Gud nu så, at de spottede ham helt ind i hjertet af helligdommen, opflammedes han af en heftig vrede. Han strakte sin højre hånd i vejret, og hans skrig skar længe igennem alle himle: nu var det forbi med hans langmodighed, han ville udrydde den syndige by og sprede dens indbyggere som avner over jordens overflade. Lig torden lød denne forkyndelse, der drønede fra den ene ende af hans uendelighed til den anden.
Da Herrens vrede således havde fået stemme, skælvede den lænkede jord og himlens højder gysende. Floderne flygtede derfra, og havene sænkede sig, bjergene vaklede som drukne, og klipperne sank i knæ. Fuglene styrtede døde ned fra luften, og selv englene skjulte hovedet under de mægtige vinger, thi end ikke disse følelsesløse formåede at udholde hans blikkes vredeslyn, og hans forbitrede skrig ramte deres ører som et slag.
Kun menneskene dybt nede i deres domfældte by, døve for den himmelske røst, vidste intet om forudsigelsen af deres undergang. Kun det ene opdagede de, at jordens faste klipper med ét skælvede, at lyset slukkedes midt om dagen, og at en stormvind rejste sig, under hvilken cedrene knækkede som græsstrå og buskene dukkede sig som smådyr. Men på stormens ryg kom skyer ridende og dækkede himlen til med mørke, over deres hoveder hang truende fordærv, og under deres fødder bølgede jorden som vand. Da styrtede de forskræmte ud af deres huse, for at taget ikke skulle falde ned over deres hoveder, og da de så op, forfærdedes de atter, thi skymasserne hang over dem mere truende end klipper, og den dirrende luft smagte af brændende svovl. Forgæves sønderrev de nu som vanvittige deres klæder og strøede aske på deres hoveder; forgæves kastede de sig med ansigtet mod jorden og anråbte Herren om tilgivelse for deres frækhed – skyen voksede sig sortere og sortere, og det levende lys slukkedes over landet.
Så tordnende havde Guds harme imidlertid iklædt sig ord, at ikke blot de levende havde hørt hans budskab; også de døde vågnede op af deres grave, og de afdødes sjæle fór op af deres knoglers søvn. Thi således er det inddelt og bestemt: de døde må ikke skue Guds åsyn – kun englene tåler et sådant overmål af flammende lys –, dog er det forundt dem at høre dommedagsbasunerne og hans røst. Så stillede de døde sig da lodret op i deres grave og fór tilvejrs. Flagrende som fugle i modvind flokkedes fædrenes og stamfædrenes sjæle i kreds, for at de i forening kunne bønfalde Gud den almægtige og derved afvende hævnen fra deres børn og den hellige stads tinder. Abraham, Isak og Jakob, patriarkerne, trådte side om side frem til strømmende bønner. Men tordenen bortvejrede deres råb, og Herrens ord afbrød deres stammen: altfor længe havde han tålt deres overmål af utaknemlighed, men nu ville han knuse templet, for at de, der havde vægret sig ved hans kærlighed, kunne erkende ham i vreden. Og da patriarkerne nu tabte mælet, trådte profeterne Moses, Samuel, Elias og Elisa, der førte Guds egen tale i munden, frem, disse mænd med flammetungerne, og tog mod til sig. Men Herren ænsede ikke deres tale, og hans vinde slog ordene tilbage i profeternes skæg. Og lynene forberedte sig allerede på at kaste deres fortærende ild ned over tårne og templer.
Således blev modet taget fra de hellige mænd; som søndertrådt græs skjalv deres sjæle for Herren, og ikke et ord vovede sig frem mod hans vrede. Forskræmt tav hver jordisk røst – da trådte Rakel, Israels stammoder, ene ud fra sine ængstelsers skov. Også hun havde i sin grav i Rama hørt Herrens harmdirrende ord, og tårerne randt ned ad hendes kinder, når hun tænkte på sine børnebørn. Altså samlede hun al sin kraft sammen og slæbte sig hen foran den usynlige. Knælende løftede hun sine hænder, knælende opløftede hun sin røst mod Herren:
»Hjertet skælver i min krop ved at skulle tale til dig, den Almægtige, men hvem andre end du skabte dette hjerte i min krop, på det at det skulle bæve af frygt for dig, og hvem andre skabte læben, på det at den kunne udøse sin angst i bøn? Ud af min angst råber jeg mig ind i din kærlighed, ud af mine børns nød opløfter jeg mine ringe ord mod din uendelighed. Du gav mig ikke klogskab, ejheller list, og jeg kan intet finde til at neddæmpe din harme, andet end at tale om mig selv, om hvordan jeg i sin tid sejrede over min egen fortørnelse. Vel ved jeg, du kender mine ord, inden jeg har udtalt dem, da hvert ord forlængst har taget form, inden det bliver til lyd på menneskets læbe, og hver dåd, inden den bliver udført af vor jordiske hånd. Men alligevel bønfalder jeg dig om tålmodigt at høre på mig for de syndiges skyld.«
Efter at have talt således bøjede Rakel sit åsyn. Men Gud så den nedbøjede og så hendes tårer. Da standsede han et øjeblik i sin vrede for at lytte til den lidende.
Men når Herren lytter i sine himle, fyldes rummet af tomhed, og tiden står stille. Ingen vind vovede at blæse, tordenen skjulte sig, intet kryb krøb, ingen fugl fløj, og intet pust udgik af nogen mund. Tiden stod stille og urokkelige ventede keruberne. Thi når Gud lytter, holder alt liv op med at drage ånde, og alle himle standser deres jubelbrus; selv solen vandrede ikke videre, og månen holdt rast, og alle floder strømmede stumme afsted i hans nærværelse.
Men dybt nede på jorden krøb menneskene sammen og anede ikke noget om Rakels forbøn og intet om, at Herrens øre lyttede. Thi de er altid uvidende om det guddommelige og kan ikke gætte, hvad der sker i himlen. Kun det ene blev de var, at stormen over deres hoveder med ét standsede. Men da de forhåbningsfuldt så op mod det høje, stod skyen der stadig, sort som et kistelåg, og mørket truede. Da forfærdedes de atter såre, og stilheden lagde sig kold om dem som ligskjorten om det døde legeme.
Men da Rakel mærkede, at Gud lyttede til hende, løftede hun sit tårevædede åsyn og sagde med angstens mod:
»Hyrdinde var jeg, en datter af Laban – det ved du – i Harans land, der ligger mod øst, og vogtede min faders får på hans bud. Men da vi en morgen førte dem til brøndhullet, og pigerne ikke vidste, hvordan de skulle vælte stenen fra brønden, sprang en yngling til hjælp, fremmed og velskabt, og vi stod undrende overfor hans legemsstyrke. Det var Jakob, som du havde sendt os, min faders søstersøn, og næppe nævnede han sit navn, før jeg førte ham ind i min faders hus. Vi havde kun set hinanden en time, og allerede brændte vore blikke sig ind i hinanden, og vore hjerter længtes mod hinanden. Og jeg lå vågen om natten og begærede ham – dog se, Herre, jeg skammede mig ikke over mit eget blod, thi hvem andre end du, Herre, har nedlagt det i os, at vort hjerte pludselig kan forvandle sig til kærlighedens brændende tornebusk? Du, Herre, og du alene har villet, at jomfruen skal åbne sig for manden, at blik længes brændende mod blik. Derfor dæmpede vi ikke ilden, men udvekslede løfter om en pagt endnu hin første dag, hvor Jakob så mig, Rakel.
Men min fader Laban var – Herre, du ved det – en hård mand, hård som den stenede jord, han søndrede med ploven, hård som hornene på de tyre, han bøjede under åget. Og da Jakob attråede at hjemføre mig, ville min fader anstille en alvorlig prøve, om denne mand nu også var efter hans hjerte, tro i tjenesten og fast i sin tålmodighed. Derfor bad han min bejler – Herre, du ved det –, om først at tjene ham i syv år for min skyld. Min sjæl bævede ved at høre dette, og blodet løb bort fra Jakobs kinder, så uendelig lang forekom denne frist os. Thi syv år, Herre, det ved jeg, er for dig kun som en dråbe, der falder, som vipper, der sænkes, for dit evige øje, da tiden går som røgen gennem din evigheds himle. Men syv år, Herre, nedlad dig til at betænke, at for os mennesker er det en tiendedel af livet, thi næppe slår vi øjnene op fra mørket til dit hellige lys, før dødens nat atter lukker dem i. Som en flod om foråret flyder vort liv rask afsted, og ingen af dens bølger vender nogensinde tilbage. Derfor forekom syv år os utålmodige som en evighed, det var umuligt at komme igennem, syv års fjernhed, skønt den ene var den anden så nær, og læben tørstede efter den elskedes kys. Men alligevel, Herre, bøjede Jakob sig for denne dom, alligevel bøjede jeg mig for min faders bud. Og vi greb om vore hjerter med fast hånd, på det at vi måtte tøjle dem til lydighed og stor tålmodighed.
Herre, hvor svært er det imidlertid ikke for dine skabninger at være tålmodige, thi hedt er det hjerte, du har lagt i vort levende legeme, og en vågen angst har du plantet dybt nede i os ved tanken om vort korte jordeliv. Vi ved, Herre, at efteråret ligger nærved vort forår, og at vort livs sommer ikke varer længe; derfor bølger utålmodigheden i vort jordiske blod, derfor strækker vi begærligt hånden ud efter at gribe den elskede genstand og i hast glæde os ved det forgængelige. Hvordan skulle vi lære at vente, der ældes med tiden, hvordan skulle vi kunne lade være med at brænde, hvem tiden fortærer med hvislende flamme, lade være med at ile, når vi forfølges af dødens skridt! Og alligevel, Herre, alligevel lagde vi bånd på os og overvandt vor attrå. Hver dag forekom vor længsel at være som tusind dage, så højt elskede vi hinanden. Og da de var gået, forekom de syv års venten os kun at være som én dag. Sådan ventede jeg, Herre, på Jakob, sådan elskede Jakob mig.
Da året så skiftede for syvende gang, trådte jeg glad frem foran Laban, min fader, og krævede bryllupsteltet. Men Laban, min fader, så bort fra min glæde, hans bryn var som en sky og hans mund som et stivnet segl. Og så befalede han mig at hente Lea, min søster.
Lea, min søster – Herre, du ved det – var den førstefødte og udgået to år før mig af min moders skød. Uskønt havde du skabt hendes ansigt – derfor lagde mændene ikke mærke til hende, og hun græmmede sig meget over, at ingen begærede hende. Men hun var mig kær netop på grund af sin smerte og sin sorg. Da min fader nu bød mig at føre hende til ham og viste mig bort fra teltet, anede det mig hurtigt, at han havde bedrag i sinde. Derfor skjulte jeg mig ved siden af for at lytte til deres aftale. Men min fader sagde følgende:
»Hør Lea, min søstersøn Jakob er kommet og har allerede tjent i syv år for at få Rakel til ægte. Men det tåler jeg ikke af hensyn til dig, for hvordan kunne det gå an, at den yngste forlader huset før den ældste, og den førstefødte ingen mand får, til spe og spot for pigerne. En slig fremgangsmåde ville være imod Guds vilje, gudsbespottelig og tåbelig. Thi ved verdens begyndelse, i jordens morgenrøde anbragte Herren os, for at vi skulle fylde hans univers med mennesker, og for at myriader engang skulle lovprise hans navn. Han vil ikke have, at hans jord skal ligge brak, og at det, han har kaldt til live, skal gå bort uden at avle og bære frugt. Ingen vædder og ingen kvie overnatter i min stald uden at formere sig – hvor skulle jeg så tåle, at mit barns skød forblev lukket til skam og skændsel. Derfor bered dig, Lea, tag brudesløret og luk det tæt til foran dit ansigt, så jeg kan føre dig til Jakob i Rakels sted.« Således talte min fader til Lea, der bævede af angst og tav. Næppe havde mit hjerte hørt så falsk en tale, før det optændtes af harme mod Laban, min fader, og mod Lea, min søster – tilgiv det, Herre. Men betænk også, Herre, betænk dog blot, at den mand havde tjent i syv år og alene for at få mig, at vi i syv år havde smægtet efter hinanden, og nu skulle den, der var min sjæl kærere end mit legeme, favne min søster? Da vågnede modstanden i mit sind, og jeg oprørtes mod sin fader, ligesom mine børn oprørtes mod dig, evige Fader, thi også det, Herre, har du nedlagt i os, at vor nakke bliver stiv af harme, når der sker os uret. Så sneg jeg mig da hemmeligt til Jakob og formanede ham hviskende til at tage sig i vare for, at min fader ikke den følgende dag gav ham en anden i mit sted. Og for at han kunne væbne sig mod ethvert bedrag, lærte jeg ham et genkendelsestegn. Dette tegn var, at bruden skulle kysse ham tre gange på panden, inden hun trådte ind i hans telt. Og Jakob forstod mig og mærkede sig tegnet.
Om aftenen lod Laban brudesløret berede til Lea. To gange slyngede han det om hendes ansigt, på det at Jakob ikke, førend han kendte hendes legeme, skulle opdage forbytningen. Men mig forviste han til loftet, for at ingen af tjenerne skulle se mig og advare den bedragne. Der sad jeg som en ugle i mørket, og eftersom timerne gled henimod aften, voksede vreden i mit hjerte, så at jeg troede, smerten skulle sprænge mit bryst, thi – Herre, du ved det – jeg undte ikke min søster at sove med Jakob. Og jeg bed mig i de knyttede hænder, da cymblernes jubelklange begyndte dernede, og smerte og misundelse sønderrev som to løver min sjæl.
Indespærret og glemt lå jeg dér og fortæredes af min egen vrede, og der blev allerede mørkt under taget, ligesom der var mørkt indeni mig, da døren med ét sagte blev åbnet. Og se, Lea, min søster, hende var det, der hemmeligt sneg sig op til mig inden sin brudefærd. Jeg kendte hende allerede på gangen, men skønt jeg genkendte hende, vendte jeg mig fjendtligt fra hende, thi mit hjerte havde forhærdet sig mod hende. Fuld af mildhed nærmede Lea sig imidlertid, idet hun blidt berørte mit hår med sine hænder, og da jeg så op, bemærkede jeg, at en angstens sky formørkede hendes øjestene. Se, Herre – ja, jeg tilstår det for dig –, i dette øjeblik jublede det onde i mig. Velgørende var hendes frygt, velgørende hendes angst, og det læskede min hævntørst, at min egen bryllupsdag også var hende en bitter dag. Men hun, den ulyksalige, anede intet om min skadefryd, da vi jo søsterligt havde delt modermælken og elsket hinanden uden afbrydelse lige fra barndommen. Så kom hun da tillidsfuldt og lagde armen om min skulder. Men hendes hvide læber skælvede endnu af angst, da hun jamrede:
»Hvordan skal det gå, Rakel, min søster? Jeg er så bedrøvet over, hvad min fader har gjort. Han har berøvet dig din elskede og givet ham til mig – men det byder mig imod at bedrage den intetanende, thi hvordan kunne jeg gå med oprejst pande til ham, der begærer dig, og forene mig med ham? Jeg føler, at benene ikke kan bære mig, og mit hjerte fraråder mig det; jeg er bange, Rakel, jeg er bange, for hvordan skulle det gå til, at han ikke genkendte mig ved første blik? Og vil syvfold forsmædelse ikke ramme mig, hvis han jager mig som mø ud af sit hus og telt? Indtil tredje led vil børnene da håne mig og sige: Det er Lea, den hæslige, der længselsfuld ilede til en mand, for at han skulle sove hos hende, og blev bortjaget af ham som et skabet dyr. Hvad skal jeg gøre, Rakel, hjælp mig, du kære søster, skal jeg vove det, eller skal jeg trodse fader, hvis hånd hviler tungt på os? Hvad skal jeg gøre, Rakel, for at Jakob ikke straks skal genkende mig, så skammen ikke skal ramme mig, den skyldfri? Hjælp mig, søster, Rakel, hjælp mig, det trygler jeg dig om for den Alforbarmendes skyld!«
Herre, endnu stod forbitrelsen mig i kroppen, og skønt jeg elskede hende, jublede det onde stadig i mig, og hendes angst vederkvægede mig som en kostelig ret. Men da hun nævnte dit hellige navn, Herre, dit helligste navn, den Alforbarmendes navn – Herre, da gik der som en ildstråle igennem mig, mit hjerte hamrede i min svulmende barm, og din godheds magt, din barmhjertigheds brusende magt, Herre, trængte lifligt ind i min formørkede sjæl. Thi det er et af dine evige undere, Herre, at vort eget legemes hylster forsvinder, så snart vi erkender vor næstes lidelser og bevidst går ind i hans kvalfulde bryst. Med ét følte jeg min søsters angst som min, og jeg tænkte ikke mere på mig selv, men kun på hendes bitre nød. Og da jeg følte medlidenhed med min søsters lidelser, forbarmede jeg mig over hende, jeg, din tåbelige tjenerinde – Herre, hør nu godt efter, hvad jeg siger! – jeg forbarmede mig over hende i hin time, fordi hun stod tårevædet foran mig. Jeg forbarmede mig over hende, fordi hun påkaldte min barmhjertighed, ligesom jeg nu med brændende læber påkalder din. Og mod min vilje lærte jeg hende at bedrage Jakob og røbede det aftalte tegn for hende. Jeg bød hende at kysse ham tre gange på panden, inden hun trådte ind i hans telt – sådan, Herre, slog jeg min skinsyge lige i synet, sådan forrådte jeg Jakob og min egen kærlighed for din kærligheds skyld.
Da jeg havde gjort det, og Lea forstod, hvad jeg mente, da formåede hun ikke længere at beherske sig, hun faldt mig for fode og kyssede mine hænder og sømmen af mit klædebon, thi også det har du nedlagt i menneskene, at de gribes af ydmyghed og føres af taknemlighed, når som helst de mærker tegn på din hellige godhed. Og vi omfavnede og kyssede hinanden og vædede hinandens kinder med vore tårers salt. Snart var Lea trøstet og ville begive sig ned i brudeteltet. Men da hun rejste sig, formørkedes hendes øjne atter af bekymring, og påny bævede hendes hvide læber.
»Jeg takker dig, min gode søster,« sagde hun til mig. »Jeg takker dig og vil gøre, som du byder mig. Men hvad nu, hvis dette tegn ikke narrer ham? Råd mig endnu en gang, søster, råd mig endnu en gang? Sig mig, hvad jeg skal gøre, når han tiltaler mig med dit navn? Kan jeg forholde mig tavs, når han, brudgommen, tiltaler mig, bruden? Og dog tør jeg ikke svare ham med min egen stemme, for at han ikke før tiden skal opdage bedrageriet. Hvad skal jeg gøre, søster, når han taler til mig, hvordan skal jeg svare ham med din stemme, når han spørger mig? Hjælp mig, Rakel, hjælp mig, du kloge, hjælpsomme, for den Alforbarmendes skyld!«
Og atter, Herre, da hun anråbte mig i det helligste af dine navne, atter gik denne ildstråle igennem mig og fjernede al hårdhed fra min sjæl, så den åbnede sig for hendes jammer og nød. Og for anden gang greb jeg mit eget klagende hjerte, for anden gang trådte jeg det under fode. Og da jeg tog det op igen, var det blødt af barmhjertighed og rede til ethvert offer.
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